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ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	В жизни каждой женщины бывают моменты, когда от неё ждут слёз: свадьбы, роды, может быть, первый танец ребёнка или его свадьба. Но чего Кейт Уайз никак не ожидала — так это разреветься, увидев, как её внучка впервые в жизни поползла.

	Она сидела с малышкой для Мелиссы и Терри — как делала это раз в неделю на протяжении последнего месяца. Они решили во что бы то ни стало поддерживать в браке свежесть и азарт и пообещали себе хотя бы раз в неделю устраивать свидание. В такие вечера Кейт оставалась с маленькой Мишель и последние пять недель наблюдала, как внучка пробует переносить вес на колени и предплечья, пока примерно пять минут назад, воркуя и улыбаясь, не начала раскачиваться вперёд-назад, как в упоре.

	— Сейчас получится, — сказала Кейт, опускаясь на пол рядом с Мишель. Слёзы она почувствовала уже тогда — удивилась им, но одновременно будто и обрадовалась.

	Мишель посмотрела на неё — явно довольная бодрыми нотками в голосе бабушки. Качнулась вперёд, потом назад… и поползла. Продвинулась всего на два движения, прежде чем ручки подломились. Но тут же подтянулась, снова встала и повторила ещё раз.

	— Вот так, — сказала Кейт, хлопая в ладоши. — Умница!

	Мишель снова ответила ей воркованием и поплелась дальше на своих неуклюжих маленьких ладошках и ступнях. 

	Кейт понимала: возможно, её доводит до слёз не сам факт, что Мишель поползла. А выражение на детском лице — без примеси, чистое доверие и счастье в крошечных глазах, когда они находили Кейт. Мишель была точь-в-точь как Мелисса в младенчестве, и всё это вместе оказалось просто невыносимо.

	Они сидели на пледе на полу — плед сложили вдвое, чтобы было мягче, если Мишель качнёт и она завалится. Но, кроме того одного раза, она больше ни разу не упала. Наоборот: сейчас она хлопала ладошками по ногам Кейт, будто требуя ещё внимания. Кейт подхватила её, усадила между своих ног и позволила Мишель вцепиться в её большие пальцы.

	Кейт просто наслаждалась мгновением. Она видела, как дочь выросла с невозможной быстротой, и потому знала, насколько мимолётны такие минуты. Ей, правда, было немного совестно, что Мелисса и Терри пропускают эту веху. Она почти позвонила Мелиссе, чтобы сообщить, но не захотела прерывать их свидание.

	Пока она сидела на пледе и играла с Мишель, кто-то постучал в дверь. Кейт ждала этого стука, а вот Мишель дёрнула головкой в сторону двери и настороженно нахмурилась.

	Кейт вытерла с лица последние следы слёз и сказала:

	— Заходи.

	Входная дверь открылась, и вошёл Аллен. Он нёс пакеты с китайской едой навынос и, к радости Кейт, ещё и свою сумку для ночёвки.

	— Как поживают мои две любимые девочки? — спросил Аллен.

	— Мы теперь очень мобильные, — улыбнулась Кейт. — Эта маленькая проказница только что впервые поползла.

	— Да ладно!

	— Правда.

	Аллен прошёл на кухню и достал из шкафчика две тарелки. Пока он раскладывал ужин по тарелкам, Кейт улыбалась. Он уже освоился в её доме. И её саму тоже хорошо знал; например, знал, что она терпеть не может есть китайскую еду из этих хлипких коробочек и предпочитает нормальные тарелки.

	Он принёс ужин в гостиную и поставил на журнальный столик. Мишель проявила к нему живейший интерес и потянулась вверх. Поняв, что не достаёт, она переключилась на собственные пальчики на ногах.

	— Вижу, ты взял сумку для ночёвки, — сказала Кейт. 

	— Да. Ничего?

	— Это замечательно.

	— Я подумал: утром можно выехать пораньше и наконец-то махнуть в те Голубые хребты, о которых мы всё время говорим. Съездим на пару винных туров, может, остановимся в каком-нибудь уютном пансионе в горах.

	— Звучит хорошо. И спонтанно.

	— Не так уж спонтанно, — усмехнулся Аллен. — Мы уже месяц как это обсуждаем.

	Аллен сел напротив и раскрыл объятия, приглашая Мишель подползти к нему. Она знала его лицо достаточно хорошо и тут же встала на четвереньки. Воркуя на ходу, она поползла к нему. Кейт наблюдала за этой сценой, пытаясь вспомнить, когда в последний раз её сердце было так полно.

	Она принялась за ужин, поглядывая, как Аллен играет с их внучкой. Мишель исполняла свой маленький номер — покачивалась туда-сюда, а Аллен подбадривал её.

	Когда у Кейт зазвонил телефон, все трое повернули головы. Даже Мишель знала этот звук: её крошечные ручки потянулись к телефону, пока она усаживалась на покрывале. Кейт сняла телефон с журнального столика, решив, что это Мелисса звонит узнать, как там Мишель.

	Но это была не Мелисса. На экране высветилось: Дюран.

	Увидев имя, она разрывалась. Большая часть её радовалась возможности снова помочь в расследовании. Но та часть, что была очарована нынешним мгновением, не хотела брать трубку. Конечно, Дюран мог просто позвонить с вопросом или просьбой что-нибудь проверить — в последние месяцы он делал это всё чаще, — но Кейт понимала и другое: звонок может означать нечто куда более срочное и затратное по времени.

	Кейт заметила, что Аллен уже понял, кто звонит. Наверное, догадался по нерешительности, проступившей у неё на лице.

	Она послушно ответила, всё ещё испытывая гордость от того, что продолжает активно работать с Бюро, хоть и подходит к концу своего пятьдесят шестого года.

	— Здравствуйте, директор, — сказала она. — Чем обязана удовольствию?

	— Добрый вечер, Уайз. Слушайте… у нас ситуация недалеко от ваших мест. Двойное убийство и пропавший человек. Всё — одно дело. Пахнет маленьким городком — настолько маленьким, что местная полиция признаёт: они к такому не готовы. А поскольку тут есть компонент пропажи человека — пропала пятнадцатилетняя девочка, — я хочу, чтобы вы с ДеМарко постарались тихо закрыть это дело до того, как о нём узнают новости и не превратят всё в куда более сложную историю, чем нужно.

	— Подробности уже есть? — спросила Кейт.

	— Пока немного. Но вот что я знаю на данный момент.

	Слушая директора Дюрана — почему он звонит и что ей нужно будет сделать в ближайшие двенадцать часов или около того, — она с грустью посмотрела на Аллена и Мишель.

	Разговор закончился через три минуты. Она положила телефон обратно и поймала взгляд Аллена. На его лице была усталая, понимающая улыбка.

	— Значит, винодельня и ночёвка в мини-отеле — в другой раз, в какие-нибудь другие выходные? — сказала она.

	Он ответил такой же печальной улыбкой и отвернулся.

	— Да, наверное, — сказал он.

	Он смотрел в окно, словно вглядывался в их будущее, и Кейт видела его неуверенность.

	Она не могла его винить; она и сама не знала, что ждёт её впереди.

	Но одно она знала точно: где-то там лежал мёртвый человек, и уж она, чёрт побери, выяснит, кто это сделал.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Хотя Кристен ДеМарко была значительно моложе Кейт (двадцать семь ей исполнилось всего неделю назад), Кейт никак не могла воспринимать её как девчонку. Даже когда она радовалась новому делу, она умела пропитать эту радость логикой и весом фактов.

	Так было и сейчас, пока они с Кейт ехали на запад, в маленький городок Детон, штат Вирджиния. Кейт никогда не бывала в Детоне, но слышала о нём: крохотный сельский городок в цепочке таких же сельских поселений, рассыпанных вдоль северо-западной кромки Вирджинии, пока дальше не начиналась Западная Вирджиния. 

	Похоже, ДеМарко тоже знала, что этот городок — всего лишь точка на карте. В её голосе звучало оживление, пока она перечисляла детали дела, но ни настоящей спешки, ни завышенных ожиданий в нём не было.

	«Две ночи назад пастор из Детона наведался в дом семьи Фуллеров. Полиции он рассказал, что пришёл забрать у Венди Фуллер, супруги, несколько старых Библий. Когда он подъехал, ему никто не открыл, но изнутри слышался работающий телевизор. Он дёрнул входную дверь — она оказалась не заперта, — и, крикнув в дом, сообщил, что это он. По словам пастора, на ковре он увидел кровь — ещё не успевшую высохнуть. Он вошёл, чтобы разобраться, и нашёл Венди и Элвина Фуллеров мёртвыми. Их пятнадцатилетней дочери, Мерси, нигде не было».

	ДеМарко на мгновение умолкла и отвела взгляд от папки, привезённой ею из Вашингтона. «Вы не против, если я так продолжу?» — спросила она.

	«Разбирать дело? Ничуть».

	«Понимаю, со стороны это может выглядеть глупо. Но так мне проще удержать информацию в голове».

	«Это не глупо, — сказала Кейт. — Я раньше постоянно носила с собой диктофон. Делала ровно то, что вы делаете сейчас, и всё время держала запись при себе. Так что, пожалуйста… продолжайте. То, что Дюран успел сообщить мне по телефону, было, мягко говоря, скудно».

	«В отчёте коронера сказано, что причиной смерти стали множественные огнестрельные ранения, нанесённые охотничьей винтовкой “Ремингтон”. Два выстрела в отца, один — в мать; кроме того, её ещё и ударили, вероятнее всего прикладом. Местная полиция проверила охотничьи реестры и подтвердила, что муж, Элвин Фуллер, был зарегистрированным охотником и владел именно такой винтовкой. Но на месте её не нашли».

	«То есть убийца застрелил его из его же оружия, а потом забрал винтовку?» — спросила Кейт.

	«Похоже на то. Если не считать этих заметок, местная полиция не смогла нарыть ничего, да и полиция штата тоже не нашла никаких реальных зацепок. По показаниям друзей и родни, Фуллеры считались хорошими людьми. Пастор, который обнаружил тела, говорит, что они бывали в церкви почти каждое воскресенье. Он забирал у Фуллеров Библии, чтобы отправить их миссионерам на Филиппины».

	«Но хорошие люди не всегда притягивают к себе только хороших», — заметила Кейт.

	«А всё же в таком городке… все всех знают. И мне кажется: если никто не выдвигает никаких версий и не приносит хоть каких-то улик, убийца может оказаться чужаком».

	«Вполне возможно, — сказала Кейт. — Но, по-моему, куда важнее то, что пропала пятнадцатилетняя девочка. Местные, конечно, сразу решат, что её похитили. Но если убрать этот фильтр маленького городка и не считать по умолчанию, что здесь все — хорошие люди, какие ещё версии приходят в голову?»

	«Что дочь могли и не похищать, — сказала ДеМарко. Она говорила медленно, будто очень тщательно примеряла мысль. — Что она могла сбежать. Что она могла быть убийцей».

	«Именно. И я такое уже видела. Если мы явимся в Детон и начнём разбрасываться этой версией, нас встретят кислыми взглядами и захлопнутыми дверями».

	«Я так и думала».

	«Это не значит, что с самого начала мы не должны вести дело как похищение. Но и входить туда с установкой “дочь — убийца” мы тоже не можем».

	«Пока не узнаем о ней больше», — сказала ДеМарко.

	«Верно. И мне кажется, начинать нужно именно с этого. Потому что если весь город считает Фуллеров хорошими людьми, могу почти гарантировать: никто как следует не рассматривает дочь как подозреваемую».

	«Значит, начнём с неё», — сказала ДеМарко.

	«Да, только потише. Если они узнают, что мы начинаем с пятнадцатилетней дочери недавно погибших и ставим её главным подозреваемым, это дело станет куда сложнее, чем могло бы быть».

	Фраза прозвучала зловеще — и ощущение лишь усилилось, когда они проехали мимо знака, сообщавшего, что до Детона всего семь миль.

	 

	***

	 

	Детон оказался не таким уж крошечным, как ожидала Кейт, но всё равно был типичной глубинкой. Казалось, все сколько-нибудь важные дела и торговля тянулись вдоль главной трассы, проходившей через городок. Никакой Главной улицы здесь не было — всего лишь участок шоссе 44, пересекавший Детон. От сорок четвёртой в стороны разбегались второстепенные дороги, петляя и уползая обратно в менее населённые районы города.

	Большую часть «города» составляли аптека Rite Aid, Burger King, Dollar General и несколько мелких местных лавок. За свою карьеру, мотавшую её по всей стране, Кейт видела сотни таких городишек — и ей казалось, что все они на одно лицо. Конечно, это не значило, что одинаковы люди и их уклад. Думать так — значит совершить огромную ошибку.

	Дом Фуллеров находился примерно в пяти километрах от центрального отрезка городка, на одной из второстепенных дорог. Обычный двухэтажный дом, которому явно требовались новые наружные панели и крыша. Его простецкий, деревенский вид не вязался с тем, что Кейт и ДеМарко заметили, когда Кейт свернула на подъездную дорожку.

	На подъезде стоял фургон новостников. Симпатичная репортёрша и оператор что-то обсуждали у его передка. Там же, на подъездной дорожке, стояла и единственная патрульная машина; внутри сидел полицейский. Он заметил, как подъехали Кейт и ДеМарко, и неторопливо начал выбираться из автомобиля.

	Репортёрша подняла взгляд, когда Кейт и ДеМарко вышли из машины. Как натасканная гончая, она тут же рванула к ним. Оператор дёрнул оборудование, стараясь поспеть следом, но отстал на несколько шагов.

	— Вы детективы? — спросила репортёрша.

	— Без комментариев, — рявкнула Кейт.

	— У вас есть полномочия находиться здесь?

	— А у вас? — отрезала Кейт, едва сдержавшись.

	— Я обязана сообщать новости, — сказала репортёрша, выдав заученную фразу.

	Кейт понимала, что уже через час или около того репортёрша всё равно разнюхает, что подключили ФБР. Поэтому она спокойно показала удостоверение, пока они с ДеМарко шли к дому.

	— Мы из ФБР, — сказала Кейт. — Имейте это в виду, если вам вдруг придёт в голову полезть за нами внутрь.

	Репортёрша остановилась как вкопанная, и оператор едва не врезался в неё. Позади них подошёл полицейский. По нашивке с именем и жетону на форме Кейт поняла, что это шериф Детона. Проходя мимо, он ухмыльнулся репортёрше.

	— Вот видишь, — довольно грубо сказал он репортёрше. — Не я один. Никто не хочет, чтобы ты тут крутилась.

	Он вышел вперёд, показывая Кейт и ДеМарко дорогу к входной двери. Тихо, себе под нос, добавил: — Ты законы знаешь не хуже меня. Я не могу их прогнать: формально они ничего не нарушают. Проклятые стервятники ждут, что явится кто-нибудь из родни или ещё кто.

	— Сколько они тут стоят? — спросил ДеМарко.

	— Уже два дня, с тех пор как это случилось, каждый день здесь торчит как минимум один фургон. Вчера в какой-то момент их было трое. Тут это стало большой новостью. Возле окружного полицейского участка тоже полно фургонов и съёмочных групп. Бесит до чёртиков.

	Он отпер входную дверь и пропустил их внутрь. — Я, кстати, шериф Рэндалл Барнс. И мне «повезло» быть главным по этому делу. Штатники узнали, что бюро уже едет, и решили отойти в сторону. Дочку они всё ещё ищут, но убийство — всю эту часть — оставили на моём пороге.

	Они вошли внутрь; Кейт и ДеМарко тоже представились. Дальше разговор как-то сам собой оборвался. Картина перед ними, пусть и не самая жуткая из тех, что Кейт доводилось видеть на местах убийств, всё равно ударила по нервам. Засохшие темно-бордовые пятна на синем ковре лезли в глаза. В доме стояла затхлая, выдохшаяся тяжесть — то, что Кейт уже чувствовала на подобных местах прежде; то, что она пыталась описывать бесчисленное количество раз, но каждый раз не находила слов.

	Ни с того ни с сего ей вспомнился Майкл. Однажды она уже пыталась объяснить ему это чувство: будто сам дом способен ощущать утрату, а эта затхлость в воздухе — его реакция. Он посмеялся и сказал, что звучит это как-то странно… почти мистически.

	Её это устраивало… главным образом потому, что именно это она и чувствовала, оглядывая дом Фуллеров.

	— Агенты, я выйду на крыльцо, — сказал он. — Прослежу, чтобы никто не совал нос. Крикните, если что понадобится. Но сразу предупреждаю… всё, что вы хотите узнать и чего нет в отчётах, которые мы вам переслали, придётся выяснять у одного из моих ребят — парня по фамилии Фостер. У нас в Детоне к таким делам не привыкли. Вот и выясняем, насколько мы к такому не готовы.

	— Мы бы хотели поговорить с ним после осмотра, — сказал ДеМарко.

	— Тогда я ему позвоню и прослежу, чтобы он был в участке.

	Он тихо вышел обратно через входную дверь, оставив их наедине с местом преступления. Кейт обошла первые брызги крови на ковре. На диване тоже были пятна, а на стене прямо над диваном — россыпь брызг. Перед диваном стоял небольшой журнальный столик, и несколько вещей на нём выглядели раскиданными: пара счетов, пустой пластиковый стаканчик, опрокинутый набок, и пульт от телевизора. Это могло указывать на короткую борьбу, но если она и была, то не особенно яростная.

	— Реальных следов борьбы нет, — сказал ДеМарко. — Если их дочь не очень сильная и спортивная, я не понимаю, как она могла это сделать.

	— Если это и правда была дочь, они могли ничего не заподозрить, — возразила Кейт. — Она могла просто войти в комнату, спрятав пистолет за спиной. Один мог погибнуть ещё до того, как второй понял бы, что происходит.

	Несколько минут они изучали обстановку, но ничего необычного не нашли. На стенах висело несколько фотографий, многие — семейные. Впервые Кейт увидела девочку, которую считала Мерси Фуллер. На снимках она была в разном возрасте: примерно с пяти лет и до нынешних. Симпатичная девчонка — из тех, что к институтским годам становятся настоящими красавицами. Чёрные волосы, карие глаза и сияющая улыбка.

	Потом они прошли дальше в дом и оказались в комнате, которая явно принадлежала подростку. На столе, заваленном ручками и бумагами, лежал дневник, украшенный блёстками и стразами. У края стола стоял керамический розовый ананас — что-то вроде держателя для фотографий, с проволочной рамкой сверху. В ней была закреплена фотография двух девочек-подростков, широко улыбающихся в камеру.

	Кейт раскрыла дневник. Последняя запись была сделана восемь дней назад: о том, как мальчик по имени Чарли очень быстро поцеловал её, когда они переходили между уроками в школе. Она пробежала взглядом ещё несколько более ранних записей и увидела похожие каракули: как тяжело дался тест, как хочется, чтобы Чарли обращал на неё больше внимания, и как бы она хотела, чтобы стервозная Келси Эндрюс попала под поезд.

	Нигде в комнате не было ни малейшего намёка на убийственные намерения. Затем они проверили спальню родителей и обнаружили, что и там всё столь же неинтересно. В шкафу были спрятаны несколько журналов для взрослых, но кроме этого Фуллеры выглядели безупречно чистенькими.

	Когда через двадцать минут они вышли из дома, Барнс всё ещё был на крыльце. Он сидел в старом, обтрепанном шезлонге и курил сигарету.

	— Нашли что-нибудь? — спросил он.

	— Ничего, — ответил ДеМарко.

	— Хотя мне интересно, — добавила Кейт. — Вы или полиция штата случайно не нашли в комнате дочери ноутбук или мобильный телефон?

	— Нет. А вот на ноутбуке… тут, конечно, ничего удивительного. По виду дома можно было догадаться: Фуллеры — не из тех семей, что могут позволить дочери ноутбук. А что до телефона, по их тарифу видно, что у Мерси Фуллер действительно был свой аппарат. Но пока что его никому не удалось отследить.

	— Может, он выключен, — сказал ДеМарко.

	— Скорее всего, — ответил Барнс. — Но, оказывается, — и для меня это тоже новость, — даже когда телефон выключен, его можно привязать к месту, где его отключили… к последней точке, где он был включён. Ребята из штата выяснили: в последний раз он включался здесь, в доме. Но, как вы и сказали, найти его нигде не могут.

	— Сколько человек у вас сейчас реально работает по делу? — спросила Кейт.

	— Трое в участке: в основном гоняют опросы и копаются в мелочах — последние покупки, где были в последний раз, и всё такое. Ещё один остался от полиции штата помогать, хотя он от этого не в восторге.

	— И у вас есть кто-то, кого вы считаете ведущим по делу, кроме вас? — уточнила Кейт.

	— Да. Как я говорил, это офицер Фостер. У него голова как сейф.

	— Отвезёте нас в участок на короткий разбор? — спросила Кейт. — Только вы и этот офицер Фостер. Давайте без лишних.

	Барнс мрачно кивнул, поднялся со стула и щелчком отправил окурок во двор. — Хотите обсудить Мерси как подозреваемую так, чтобы об этом узнало как можно меньше людей. Верно?

	— Глупо отметать такую возможность, не проверив, — сказала Кейт. — И пока мы идём по этой дорожке, да, вы правы. Чем меньше людей об этом знает, тем лучше.

	— По дороге в участок позвоню Фостеру.

	Он спустился по ступенькам, уставившись на репортёршу и её оператора. Кейт невольно подумала, не случилось ли у него хотя бы одной неприятной стычки с телевизионщиками за последние два дня.

	Садясь с ДеМарко в машину, она тоже бросила на съёмочную группу недоверчивый взгляд. Она знала: в таких местах, как Дитон, подобное убийство способно перевернуть жизнь с ног на голову. А значит, местные новостники обычно идут на всё, лишь бы добыть материал.

	Кейт задумалась: не скрывается ли здесь история куда больше той, что она пока видит, — и если да, что ей придётся сделать, чтобы собрать все кусочки воедино.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Полицейский участок Дитона оказался примерно таким, каким Кейт его и представляла. Он прятался на дальнем конце главной полосы вдоль шоссе: неприметное кирпичное здание, над которым трепетал американский флаг. Сбоку стояло несколько патрульных машин — их скромное число отражало размеры самого городка.

	Внутри большую часть помещения занимал просторный общий зал. У входа стоял большой стол, но за ним никого не было. Вообще участок выглядел почти пустым. Они прошли за Барнсом в глубь здания, по узкому коридору, где было всего пять комнат; на одной из дверей табличка гласила Шериф Барнс. Барнс привёл их в последнюю комнату — крошечную, устроенную вроде как под переговорную. За столом сидел офицер и перелистывал небольшую стопку бумаг.

	— Агенты, познакомьтесь: офицер Фостер, — сказал Барнс.

	Офицер Фостер был молод — лет под тридцать. Волосы у него были острижены почти под ноль, а на лице застыло хмурое выражение. Кейт сразу поняла: этот человек без лишних церемоний. Он не станет отпускать шуточки, чтобы разрядить обстановку, и вряд ли будет болтать о пустяках, пытаясь получше узнать агентов напротив.

	Кейт решила, что он ей нравится, с первой же минуты.

	— С тех пор как нам позвонил пастор Поулсон, офицер Фостер, по сути, стал центральным звеном этого дела, — объяснил Барнс. — Любая информация, что проходила через отдел, попадала к нему в уши или на глаза, и он заносил её в материалы. Какие бы вопросы у вас ни были, он, скорее всего, сможет ответить.

	— Это уж слишком высокая оценка, — сказал Фостер, — но я, конечно, постараюсь.

	— Ладно. Что у нас есть по поводу того, с кем разговаривали все трое Фуллеров — помимо друг друга — до того, как произошли убийства? — спросила Кейт.

	— Элвин Фуллер поговорил со старым школьным приятелем, когда расплачивался на заправке «Ситго» на сорок четвёртом шоссе, — сказал Фостер. — Он ехал с работы домой, заскочил взять упаковку из шести бутылок пива, и они случайно столкнулись. Приятель говорит, поболтали просто о работе и о семье — поверхностно, из вежливости. По его словам, Элвин ничем странным не выглядел.

	— Что до Венди Фуллер, то последним человеком, разговаривавшим с ней, кроме семьи, была коллега. Венди работала на небольшом складике службы доставки за городом. Та коллега сказала, что в последний раз они говорили о том, как Венди переживает: Мерси начала слишком уж интересоваться мальчиками. Мерси, по всей видимости, недавно впервые поцеловалась, и Венди боялась, к чему это может привести. Но, кроме этого, всё было как обычно.

	— А Мерси? — спросил ДеМарко.

	— Последним человеком, с кем она говорила, была её лучшая подруга, местная девчонка по имени Энн Петтус. Мы беседовали с Энн дважды — просто чтобы убедиться, что она рассказывает одно и то же. Она сказала, что их последний разговор был о мальчике по имени Чарли. По словам Энн, этот Чарли не был парнем Мерси. И ещё Энн сообщила нам кое-что, что не очень-то вяжется с тем, что её родители могли о ней знать.

	— То есть ложь? — спросила Кейт.

	— Да. По словам коллеги Венди, они говорили об этом якобы первом поцелуе. Но по словам Энн Петтус, это неправда. Оказывается, Мерси впервые поцеловалась очень давно.

	— Она была распущенной?

	— Энн так не сказала бы. Она лишь сказала, что точно знает: Мерси делала с мальчиком куда больше, чем просто целовалась.

	— А что касается её исчезновения, к чему сейчас склоняются улики? — спросила Кейт. — Её увезли силой или она ушла сама?

	— Если вы двое не нашли в доме чего-то нового, то никаких свидетельств того, что Мерси увели против её воли, нет. Скорее наоборот: есть мелкие косвенные детали, которые намекают, что она могла уйти сама.

	— Какие именно?

	— По словам Энн, у Мерси была отложена небольшая сумма наличными. Она даже знала, где та их держала: в самом низу ящика с носками. Мы проверили — там было спрятано около трёхсот долларов. Это, вообще-то, говорит против версии, что она ушла сама, потому что она бы забрала деньги, верно? Однако последняя операция по кредитной карте Мерси — полный бак бензина. Оплатила примерно за два-три часа до того, как нашли тела её родителей. А до этого, за два дня, она купила в «Таргете» в Харрисонберге несколько дорожных средств: зубную щётку, пасту, дезодорант. Это есть и в истории по карте, и подтверждено Энн Петтус — она ходила с ней по магазинам в тот день.

	— Энн случайно не спросила Мерси, зачем ей дорожные средства? — спросила Кейт.

	— Спросила. Мерси сказала, что дома у неё всё закончилось, и ей ненавистно чувствовать себя ребёнком, выпрашивая у родителей купить ей нужные вещи.

	— И никакого парня, о котором известно? — спросила Кейт.

	— По словам Энн — нет. И, похоже, она знала о Мерси почти всё.

	— Я хочу поговорить с Энн, — сказала Кейт. — Как думаешь, она согласится или будет сопротивляться?

	— Она охотно согласится, — сказал Фостер.

	«Он прав, — добавил Барнс. — Она даже пару раз звонила нам между допросами, спрашивала, не появилось ли новой информации. Она очень помогала. И её родители тоже — позволяли нам с ней поговорить. Если хотите, я могу позвонить и обо всём договориться».

	«Это было бы замечательно», — сказала Кейт.

	«Девчонка крепкая, — сказал Фостер. — Но между нами… думаю, она что-то скрывает. Может, ничего серьёзного. Просто, мне кажется, она хочет быть уверенной, что не скажет ничего плохого о своей пропавшей лучшей подруге».

	Это’ понятно, подумала Кейт.

	Но она также знала: один только факт, что они и вправду были лучшими подругами, — уже более чем достаточная причина что-то скрывать. 

	 

	***

	 

	Родители Энн, разумеется, разрешили ей остаться дома и не идти в школу. Когда Кейт и ДеМарко приехали к дому Пэттусов — он стоял на дороге, очень похожей на ту, где жили Фуллеры, — родители уже ждали у входной двери. Кейт видела их обоих сквозь стеклянную сетчатую дверь ещё тогда, когда парковала машину на их подъездной дорожке в форме подковы.

	Мистер и миссис Пэттус вышли на крыльцо встретить агентов. Отец стоял, скрестив руки на груди, с печалью на лице. Мать выглядела измученной: глаза налиты кровью, осанка осела.

	После коротких представлений мистер и миссис Пэттус сразу перешли к делу. Они не грубили и не давили — просто были встревоженными родителями, которые не собирались подвергать дочь лишним мучениям.

	«Каждый раз, как она об этом говорит, ей будто становится легче, — сказала миссис Пэттус. — Думаю, чем больше проходит времени, тем яснее она понимает: её лучшая подруга не обязательно мертва. И чем сильнее в ней укореняется мысль, что она может быть просто пропавшей, тем больше ей хочется помочь».

	«Но при этом, — добавил мистер Пэттус, — я буду очень признателен, если вы будете задавать вопросы коротко и как можно более… с надеждой. Не сомневайтесь… мы не станем вмешиваться, пока вы её расспрашиваете, но если услышим хоть что-то, что, похоже, её расстраивает, — на этом ваше время с нашей дочерью закончится».

	«Это более чем справедливо, — сказала Кейт. — И даю вам слово: мы будем предельно осторожны».

	Мистер Пэттус кивнул и наконец открыл перед ними входную дверь. Когда они вошли, Кейт сразу увидела Энн Пэттус. Та сидела на диване, сцепив руки между коленями. Как и её мать, она выглядела усталой и измотанной. И тут Кейт подумала, что девочки-подростки обычно очень крепко привязываются к лучшим подругам. Ей было трудно представить, через что сейчас проходит эта юная девчонка.

	«Энн, — сказала миссис Пэттус. — Это те агенты, о которых мы тебе говорили. Ты всё ещё не против с ними поговорить?»

	«Да, мам. Всё нормально».

	Оба родителя едва заметно кивнули Кейт и ДеМарко и сели по обе стороны от дочери. Кейт отметила, что Энн по-настоящему занервничала только тогда, когда родители сели, зажав её с двух сторон.

	«Энн, — сказала Кейт, — мы постараемся быстро. Нам уже рассказали всё, что ты говорила полиции, так что мы не будем просить тебя повторять это снова. Ну… почти. Я хочу узнать про вашу поездку за покупками в Харрисонберг. Мерси купила несколько вещей в дорожных упаковках, верно?»

	«Да. Мне показалось это странным. Она сказала, что дома у неё заканчивается всякое такое. Зубная паста, маленькая зубная щётка, дезодорант, и всё в таком духе. Я спросила, почему это покупает она, а не её родители, но она как-то отмахнулась».

	«Как тебе казалось — дома она была счастлива?»

	«Да. Но, ну… ей пятнадцать. Родителей она любит, но ей здесь всё ненавистно. Она болтает о том, что уедет из Детона, с тех пор как нам было по десять лет».

	«Есть мысли почему?» — спросил ДеМарко.

	—Скукотища, — сказала Энн. Она виновато посмотрела на родителей. — Ну то есть… я всего-то чуть старше Мерси; мне шестнадцать, у меня есть права, и мы с ней иногда мотаемся туда-сюда. По магазинам. В кино. Только чтобы заняться хоть чем-нибудь таким, надо пилить почти час. Детон мертв. 

	— Ты знаешь, куда она хотела переехать? 

	— В Палм-Спрингс, — Энн рассмеялась. — Она увидела какое-то шоу, где люди тусовались в Палм-Спрингсе, и решила, что там красиво. 

	— У неё был какой-нибудь колледж, на который она нацелилась? 

	— По-моему, нет. Ну… на той школьной ярмарке, которую нам устраивали, она довольно внимательно смотрела буклеты Вирджинского университета и университета Уэйк-Форест. Но… да, не знаю. 

	— Можешь рассказать нам что-нибудь о Чарли? — спросила Кейт. — Мы видели это имя в её дневнике и понимаем, что они были знакомы достаточно близко, чтобы обменяться быстрым поцелуем между уроками. Но полиция сказала нам, что ты утверждала: у Мерси нет парня. 

	— Нет. 

	Кейт сразу заметила, как у Энн чуть изменился тон. И поза тоже стала более напряжённой, как будто она вся подобралась. Похоже, это была больная тема. Но, учитывая, что ей всего шестнадцать и рядом сидят оба родителя, Кейт понимала: напрямую обвинить девочку во лжи нельзя. Придётся зайти с другой стороны. Возможно, у подруги были мрачные тайны, о которых Энн просто не хотела говорить вслух.

	— Значит, они с Чарли просто друзья? — спросила Кейт. 

	— Ну, вроде того. То есть, мне кажется, они, может, нравились друг другу, но просто не хотели встречаться. Понимаете? 

	— Ты знаешь, было ли между Мерси и Чарли что-нибудь кроме поцелуев? 

	— Если и было, Мерси мне не говорила. А она мне всё рассказывает. 

	— Ты знаешь, были ли у неё какие-то секреты от родителей? 

	И снова Кейт уловила на лице Энн тень неловкости. Мгновение — и почти ничего, но Кейт знала этот признак по бесчисленным делам, особенно когда речь шла о подростках: быстрый взгляд в сторону, беспокойное ёрзанье на месте и либо ответ сразу, не успев подумать, либо слишком долгая пауза в поисках подходящих слов.

	— Опять же, если и были, она мне не говорила. 

	— А работа? — спросила Кейт. — Мерси где-нибудь работала? 

	— В последнее время — нет. Несколько месяцев назад она работала часов десять в неделю репетитором для ребят из средней школы. Алгебра, кажется. Но это прикрыли — желающих подтянуться оказалось слишком мало. 

	— Ей нравилось? — спросил ДеМарко. 

	— Наверное. 

	— Никаких страшных историй с репетиторства? 

	— Ничего такого она мне не рассказывала. 

	— Но ты уверена, что Мерси рассказывала тебе о своей жизни всё, верно? — спросил ДеМарко. 

	Энн слегка поёжилась от этого вопроса. Кейт подумала: возможно, это впервые её так жёстко допрашивают — фактически ставят под сомнение то, что она произнесла как истину. 

	— Думаю, да, — сказала Энн. — Мы были… мы есть лучшие подруги. И я говорю есть, потому что она жива. Я знаю. Потому что если она мертва… 

	Фраза повисла в воздухе. Кейт видела: эмоция на лице Энн настоящая. По выражению было ясно — ещё немного, и девочка расплачется. А если до этого дойдёт, Кейт почти не сомневалась: родители попросят их уйти. Значит, времени у них почти нет — а это означало, что Кейт придётся стать немного грубее, если она хочет получить хоть какие-то ответы. 

	— Энн, мы хотим докопаться до правды. И, как и ты, исходим из того, что Мерси всё ещё жива. Но, если говорить откровенно, в делах о пропавших без вести время — наш враг. Чем больше его проходит, тем меньше шансов найти её. Поэтому, пожалуйста… если есть что-то, о чём ты не решилась рассказать местным властям Детона, важно, чтобы ты сказала это нам. Я знаю, в таком маленьком городке ты переживаешь, что подумают другие, и— 

	— Думаю, этого достаточно, — сказал мистер Петтус. Он поднялся и направился к двери. — Мне не нравится, что вы намекаете, будто наша дочь что-то скрывает. И по ней же видно, что она начинает расстраиваться.

	— Мистер Петтус, — сказал ДеМарко. — Если Энн…

	— Мы и так более чем честно позволили ей поговорить с властями, но на этом всё. А теперь, пожалуйста… уходите.

	Кейт и ДеМарко обменялись обречёнными взглядами и тоже встали. Кейт сделала к двери шага три, но её остановил голос Энн.

	— Нет… подождите.

	Все четверо взрослых в комнате повернулись к Энн. По её щекам катились слёзы, а в глазах стояло жёсткое, взрослое понимание. Она на миг посмотрела на родителей — и тут же отвела взгляд, будто ей было стыдно.

	— Что такое? — спросила миссис Петтус у дочери.

	— У Мёрси правда есть парень. Ну, вроде того. Но это не Чарли. Это другой… и она никому не говорила, потому что если бы родители узнали, они бы с ума сошли.

	— Кто он? — спросила Кейт.

	— Парень, который живёт где-то возле Дирфилда. Он старше… семнадцать.

	— И они встречались? — спросил ДеМарко.

	— Не думаю, что это было «встречались». Они вроде как виделись. Но когда они были вместе, я думаю… ну, думаю, это было только про тело. Мёрси нравилось, что взрослый парень обращает на неё внимание, понимаете?

	— И почему родители были бы против? — спросила Кейт.

	— Ну, из-за возраста, во-первых. Мёрси пятнадцать, а ему почти восемнадцать. Но он вообще плохие новости. Бросил школу, водится с отморозками.

	— Ты знаешь, были ли у них интимные отношения? — спросила Кейт.

	— Она мне не говорила. Но мне кажется, могли быть, потому что каждый раз, когда я шутила и поддевала её, она сразу замолкала.

	— Энн, — сказал мистер Петтус. — Почему ты не сказала полиции?

	— Потому что я не хочу, чтобы про Мёрси думали плохо. Она… она моя лучшая подруга. Она добрая, хорошая и… а он — грязь. Я не понимаю, почему он ей понравился.

	— Как его зовут? — спросила Кейт.

	— Джереми Бранч.

	— Ты говоришь, он бросил школу. Ты знаешь, кем он работает?

	— Ничем, кажется. То там, то сям подрабатывает на деревьях — ветки режет, бригадам лесорубов помогает. Но, со слов Мёрси, он в основном торчит у старшего брата дома и почти весь день пьёт. И я не уверена, но думаю, он продаёт наркотики.

	Кейт стало почти жаль Энн. По лицам её родителей было ясно: как только Кейт и ДеМарко уйдут, её ждёт серьёзный разговор. Понимая это, Кейт подошла к Энн и села на место, где всего минуту назад сидел её отец.

	— Я знаю, тебе было трудно, — сказала Кейт. — Но ты поступила правильно. Ты дала нам зацепку, и теперь, возможно, мы докопаемся до сути. Спасибо тебе, Энн.

	С этими словами она вежливо кивнула родителям Энн и вышла. По дороге к машине ДеМарко достала телефон. — Ты знаешь, где этот Дирфилд? — спросила она.

	— Минут двадцать дальше в лес, — сказала Кейт. — Если тебе казалось, что Детон — маленький, то ты ещё ничего не видела.

	— Я позвоню шерифу Барнсу и узнаю, сможем ли мы достать адрес.

	Она именно это и делала, когда они вернулись в машину. Кейт вдруг почувствовала, как по телу разливается энергия. У них была зацепка, подключение местной полиции и впереди ещё почти весь день. Выезжая с подъездной дорожки Петтусов, она не могла не почувствовать — совсем чуть-чуть — надежду.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Хотя Барнс назвал ДеМарко совершенно точный адрес, Кейт не оставляло ощущение, что он мог ошибиться или что-то потерялось при передаче. Указанный адрес она увидела через пять минут после того, как пересекла границу городка Дирфилд: черными буквами он был намалеван на боку грязного почтового ящика. Но, как и почти всё в Дирфилде, штат Вирджиния, дальше почтового ящика простирались лишь поле да лес.

	Примерно в двух футах от ящика она различила набросочные линии того, что приняла за подъездную дорожку. По краям поднялись сорняки, скрыв почти весь въезд. Она свернула и оказалась на узкой грунтовке, которая выводила через несколько ярдов на более широкое открытое место. Кейт решила, что это большой передний двор, который просто очень-очень давно не видел газонокосилки. Во дворе стояли три машины, две из них выглядели безнадежным хламом. Их поставили вдоль грязной колеи, служившей концом подъездной дороги.

	В нескольких футах от машин, неподалеку от кромки огромного леса, притулился двухсекционный трейлер. Снаружи он был отделан почти как обычный дом и, будь за ним хоть немного уход, смотрелся бы вполне мило. Но крыльцо заметно перекосило, одно из перил вовсе отвалилось. Справа болтался оторванный водосток и, разумеется, двор был по-звериному заросшим.

	Кейт и ДеМарко припарковались позади разбитых машин и медленно направились к дому. Трава — вернее, в основном сорняки — доставала Кейт до колен.

	— Чувствую себя на каком-то безумном сафари, — сказала ДеМарко. — Мачете не найдется?

	Кейт лишь хмыкнула, не сводя глаз с входной двери. Стереотипы и сведения от Энн Петтус заставляли ее думать, что она и так знает, что увидит внутри: Джереми Бранча и его старшего брата, сидящих без дела. Скорее всего, там будет пахнуть пылью и легкой помойкой, а может, и марихуаной. Пивные бутылки будут валяться вокруг дешевой мебели, и вся эта обстановка будет развернута к относительно приличному телевизору. Кейт видела такое бесчисленное количество раз — особенно когда речь шла о молодых бездельниках, живущих в глубинке за чужой счет.

	Они поднялись на крыльцо, и Кейт постучала. Изнутри доносилось бормотание музыки — что-то тяжелое, но включенное негромко. Затем послышались тяжелые шаги, приближающиеся к двери. Несколько секунд спустя дверь открылась, и на пороге появился парень с очень молодым лицом: майка без рукавов и хаки-шорты. Щетина обрамляла его подбородок. Вся левая рука была забита татуировками, в обоих ушах — серьги.

	Увидев на крыльце двух женщин, он сперва улыбнулся, но потом до него, кажется, дошло. Это были не просто две женщины — это были две женщины, одетые по-деловому, с серьезными лицами.

	— Вы кто? — спросил он.

	ДеМарко показала удостоверение, сделав шаг ближе к дверному проему. — Агенты ДеМарко и Уайз, — сказала она. — Мы хотели поговорить с Джереми Бранчем.

	Парень выглядел по-настоящему растерянным и слегка напуганным. Он чуть отступил от двери, настороженно переводя взгляд с одной на другую. — Это… ну… это я. Но зачем я вам понадобился?

	— Мы предполагаем, вы уже слышали новости о девочке из Детона, — сказала Кейт. — Девочке по имени Мерси Фуллер.

	Выражение его лица сказало Кейт всё, что нужно. Не произнеся ни слова, Джереми почти подтвердил, что знает Мерси. Он кивнул и заглянул в трейлер, будто искал поддержки у старшего брата.

	— Можете подтвердить? — спросила Кейт.

	— Да, слышал. Она пропала. Ее родителей убили, да?

	— Да. Мистер Бранч, можно мы войдем и поговорим минуту?

	— Ну, это не мой дом. Он принадлежит моему брату. И я не знаю, согласится ли он…

	— Не знаю, понимаете вы или нет, как это работает, — сказала Кейт. — Мы хотим войти и поговорить. Можем сделать это здесь или, судя по тому, что мы о вас слышали, можем сделать это в полицейском участке в Детоне. Выбирайте.

	— О, — выдавил он. Парнишка выглядел загнанным в угол — словно испуганный зверёк, который лихорадочно ищет лазейку. — Ну тогда… думаю, я могу…

	И тут же оборвал сам себя, с размаху хлопнув дверью прямо у них перед носом. После оглушительного удара и их невольного рывка назад от неожиданности Кейт услышала быстрые шаги в доме.

	— Он драпает, — сказала Кейт.

	Но прежде чем она успела снова распахнуть дверь, ДеМарко уже слетела с крыльца и рванула к задней стороне трейлера. Кейт выхватила пистолет, толкнула дверь и шагнула внутрь.

	Она услышала ещё несколько шагов где-то глубже в трейлере, а затем — как открывается другая дверь. Задняя, подумала Кейт. Надеюсь, ДеМарко его перехватит.

	Кейт помчалась через дом — и её догадки подтвердились. В воздухе едва ощутимо тянуло травкой, вперемешку с запахом пролитого пива. Пролетев кухню, она свернула в коридор, который вёл к двум спальням. Там, в конце коридора, задняя дверь ещё дрожала в косяке — кто-то только что выскочил наружу. Кейт рванула к ней и толкнула дверь, готовая при необходимости действовать жёстко. Но она видела страх в глазах Джереми. Нападать он не собирался — он намеревался просто убежать. И если бы ему удалось добраться до леса, который начинался всего в каких-то пяти метрах от задней двери, у него вполне могло получиться.

	Она заметила его — он мчался к кромке деревьев, — но заметила и ДеМарко. Та заходила с левой стороны дома. Она даже не пыталась достать оружие и не кричала Джереми, чтобы он остановился. Кейт поразило, насколько быстро бежит напарница: ДеМарко неслась за Джереми с такой скоростью, что легко превосходила подростка.

	Она настигла его как раз в тот момент, когда Джереми добежал до первых деревьев, ведущих в лес. ДеМарко протянула руку, схватила его за плечо и развернула лицом к себе. От этого Джереми закрутило волчком: он сделал полный оборот на триста шестьдесят градусов, потерял равновесие и рухнул на землю.

	Кейт поспешила вниз по дрожащим задним ступенькам и присоединилась к ДеМарко, помогая ей надеть на Джереми Бранча наручники.

	— Когда вы бежите, — сказала Кейт, — мы начинаем думать, что вам есть что скрывать. А ещё вы только что упростили нам выбор. Поговорим с вами в участке.

	Джереми Бранчу на это было нечего ответить. Он тяжело дышал, пока ДеМарко поставила его на ноги — руки скованы за спиной. Он выглядел ошарашенным, не в своей тарелке, когда они повели его к машине. И когда он нервно оглянулся на трейлер, Кейт почти не сомневалась: там найдётся достаточно подозрительных улик, чтобы у Джереми и его брата были большие неприятности — даже безотносительно исчезновения Мерси Фуллер.

	 

	***

	 

	Обыск в доме много времени не занял. Пока ДеМарко оставалась снаружи, Кейт прочесала трейлер и уже через пятнадцать минут нашла более чем достаточно, чтобы у братьев Бранч начались серьёзные проблемы.

	В одной из спален обнаружили полфунта кокаина, а также полдюжины таблеток экстази. В другой спальне лежало несколько пластиковых пакетиков с травкой, ещё с десяток таблеток экстази и несколько упаковок рецептурных обезболивающих. Но настоящая бомба всплыла, когда Кейт нашла под кроватью во второй спальне маленький чёрный блокнот. Похоже, это была своего рода долговая тетрадь — кто кому должен и за что.

	Она также поняла, что первая спальня, которую она осмотрела, принадлежала Джереми Бранчу. Она знала это по довольно откровенной фотографии на прикроватной тумбочке: на ней был он сам и Мерси Фуллер — почти раздетая. Но никаких дневников, никакого ноутбука — ничего, что могло бы дать хоть какую-то зацепку о его причастности к её исчезновению или к смерти её родителей, Кейт не нашла.

	Зато она обнаружила кое-что примечательное. То, что отвечало хотя бы на один вопрос. В маленькой ванной, примыкавшей к спальне Джереми, Кейт нашла новый дорожный тюбик зубной пасты, женский дезодорант и новую миниатюрную зубную щётку. Видимо, Мерси купила всё это и держала здесь, стараясь замести следы — чтобы дома никто не заподозрил, что до возвращения она успела переспать с парнем.

	Она вернулась наружу, пробираясь через высокую траву к машине. — Все эти дорожные штуки в ванной у Джереми. Похоже, Мерси держала их здесь.

	— Это… мило, наверное?

	— Или слегка навязчиво, — заметила Кейт, садясь за руль. — И ещё: теперь мы знаем одну из причин, почему он пустился в бега.

	С заднего сиденья подал голос Джереми — панический, звенящий страхом: — Всё это принадлежит моему брату.

	— То есть он просто хранил часть этого у тебя в комнате?

	— Да… он этим торгует и… и…

	— Побереги дыхание для участка, — сказала Кейт. — Если честно, наркотики сейчас — дело второстепенное.

	— Я не имею никакого отношения ни к Мерси, ни к её родителям, — сказал он. — Клянусь.

	— Очень на это надеюсь, — сказала Кейт, трогая машину с места. — Но, пожалуй, придётся подождать и посмотреть.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	На этот раз, когда они вошли в полицейский участок Детона, за большим столом у входа в общий зал сидела женщина, словно её туда посадили и с тех пор она ни разу не вставала. Ей было легко за шестьдесят, и, подняв взгляд на Кейт, ДеМарко и Джереми Бранча, она одарила их отрепетированной улыбкой. Но, поняв, что происходит, улыбка тут же исчезла — и она стала предельно деловой.

	— Вы агенты? — спросила она.

	— Да, мэм, — сказал ДеМарко. — Куда нам пока поместить мистера Бранча?

	— В комнату для допросов. Я свяжусь с шерифом и сообщу, что вы здесь. Идите за мной.

	Пожилая женщина провела их вдоль общего зала, по тому же коридору, по которому Барнс водил их раньше. Она открыла дверь во вторую комнату справа. Она почти ничем не отличалась от той, где утром они встречались с офицером Фостером. Старый, исцарапанный стол и по одному стулу с каждой стороны.

	— Садись, — сказал ДеМарко и слегка подтолкнул Джереми в сторону стола.

	Джереми подчинился без малейшего сопротивления. Опустившись на стул, он сложил скованные наручниками руки перед собой и уставился на них.

	— Какие у вас были отношения с Мерси Фуллер? — спросила Кейт.

	— Я её почти не знал.

	— Я видела фотографию у тебя в спальне — она говорит об обратном.

	— А что вы скажете, если я вам скажу, что она была такой… ну… дружелюбной с большинством парней?

	— Я скажу, что это довольно смелое обвинение — бросаться таким в адрес человека. Особенно в таком городке, да ещё о девушке, которая только что потеряла обоих родителей.

	Джереми вздохнул и пожал плечами. Его показное равнодушие раздражало Кейт, но она изо всех сил старалась оставаться профессиональной.

	— Я же сказала… я не знаю ничего об этой семье.

	— Ты врёшь, — сказала Кейт. — И вот в чём дело. Можешь продолжать врать, но это маленький городок, парень. Я очень быстро распутаю твою ложь. И если я выясню, что ты врёшь мне, тогда мы начнём копать по наркотикам. Может, найдём кое-кого из тех, кого твой не слишком сообразительный брат записал в чёрный блокнот под своей кроватью. Может, скажем им, что это ты подсказал нам, где искать блокнот.

	У Джереми от этой мысли распахнулись глаза, и он заерзал на стуле. Кейт тоже мелькнуло: можно надавить через его старшего брата. Интересно, кто из этих двоих первым дрогнет под нажимом.

	Но, похоже, до этого не дойдёт. Она почти увидела тот миг, когда Джереми Бранч решил, что собственная шкура важнее всего.

	— Ладно, я её знаю. Но мы не встречались и всё такое. Просто иногда трахались.

	— То есть у вас была сексуальная связь?

	— Да. И, в общем-то, только она.

	— Тебя не волновало, что ей пятнадцать?

	— Ну… вроде волновало. Я думал просто порвать с ней, когда мне стукнет восемнадцать. Чтобы не влипнуть, понимаете?

	— Когда ты видел её в последний раз? — спросил ДеМарко.

	— Может, неделю назад или около того.

	— Она приходила к тебе?

	— Да. У нас был такой… план. Если она хотела приехать, писала мне сообщение, а я подбирал её на Уотерлик-роуд. Она говорила родителям, что идёт к подруге, а я забирал её, и мы ехали ко мне.

	— Как давно это продолжалось? — спросила Кейт.

	— Четыре-пять месяцев. Но послушайте, я знаю, звучит мерзко и всё такое, но я на самом деле не так уж хорошо её знал. Это был просто секс. Только и всего. Я был у неё первым… а ей, типа, было любопытно, понимаете? Она не была какой-то озабоченной, но мы встречались часто.

	— Я думал, ты сказал, что она со многими парнями была приветлива, — заметил ДеМарко.

	На эту очевидную ложь — попытку сохранить лицо — он ответил лишь пожатием плеч.

	— А её родители? — спросила Кейт. — Что ты можешь о них сказать?

	— Ничего. Я знал, кто её отец, понимаете? Ну, городок маленький. Тут как бы все друг друга знают. И ещё она всё время шутила, что если отец узнает, что мы… тра— что мы занимаемся сексом, — сказал он, видимо решив, что при двух женщинах-агентах не стоит употреблять другие слова, — он меня убьёт.

	— И ты ей верил?

	— Не знаю. Наверное. Парню вообще не хочется думать о том, что отец девушки, с которой он спит, может узнать. Я не понимал, что думать о её родителях. Она их ненавидела. Прямо до отвращения, понимаете?

	— Ненавидела?

	— Судя по тому, как она о них говорила, да, думаю, так и было. Если я могу…

	Он осёкся и с минуту о чём-то подумал. Потом посмотрел на Кейт и ДеМарко так, будто прикидывал, где проходят границы дозволенного.

	— Что такое? — спросила Кейт.

	— Слушайте. Да, это жесть — что мы переспали раз двадцать, а я толком её не знал. Но мне всегда казалось странным, как она говорит о родителях.

	— Как именно?

	Он не успел ответить — в дверь постучали. Шериф Барнс открыл и просунул голову внутрь. Между Барнсом и Джереми мелькнул быстрый взгляд; Кейт подумала, что Джереми, похоже, сидел в этой комнате уже не впервые.

	— Джереми Бранч? — спросил он. — Какого чёрта он здесь делает?

	— Хочешь сам ему сказать, или мы? — спросила ДеМарко. Она дала Джереми пару секунд, и, когда тот не заговорил, ввела Барнса в курс дела. — Он спал с Мерси Фуллер… ещё на прошлой неделе. Он как раз рассказывал нам, что ему казалось странным, как Мерси отзывалась о родителях. Как она их ненавидела.

	— Спал с ней? — переспросил Барнс. — Чёрт возьми, сынок… тебе сколько лет?

	— Семнадцать. Мне исполнится восемнадцать только через месяц.

	— Продолжай, — сказала Кейт, возвращая его к сути. — Расскажи, что именно Мерси говорила о своих родителях.

	«Да просто они ей ничего не позволяли. Не доверяли. По-моему, у неё с матерью была совсем лютая вражда — я точно помню как минимум два-три раза, когда она говорила что-то вроде: “Я просто хочу убить эту суку”. Она ненавидела свою мать».

	«Она когда-нибудь говорила об отношениях между родителями?» — спросила Кейт.

	«Нет. Она вообще редко о них говорила. Пожалуется какое-то время, разозлится — и обычно это как раз тот момент, когда мы начинали трахаться. Я просто… я не знаю. Я никогда не думал, что она и правда на это решится».

	«На что?» — спросил Барнс.

	Джереми поднял на них взгляд, будто они вообще упустили главное. «Серьёзно? Слушайте… как я уже сказал, она кажется такой невинной — ну, если не считать того, что она вроде как нимфоманка, — но если вы ищете убийцу её родителей… найдите её. Гарантирую: это Мерси убила своих родителей, а потом просто смылась из города».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Пока что никто так и не занял место по другую сторону стола; Кейт, ДеМарко и Барнс всё ещё стояли. Но когда Джереми сделал такое дерзкое заявление, шериф Барнс медленно подошёл к стулу и сел прямо напротив подростка. В его глазах смешались печаль и ярость, и, ткнув в лицо Джереми обвиняющим пальцем, он сказал:

	«Я шериф этого города уже шестнадцать лет. Я довольно хорошо знал Венди и Элвина Фуллеров. И насколько мне известно, Мерси Фуллер была порядочной девушкой. Уж точно не такой дерьмовой проблемной сволочью, как ты. Так что если ты собираешься сидеть здесь и бросаться такими обвинениями, советую тебе иметь чертовски убедительную историю в подтверждение».

	Джереми кивнул — теперь он явно был очень напуган. «Есть».

	Барнс скрестил руки, откинулся на спинку стула и с презрительной усмешкой уставился на Джереми. Когда Джереми начал говорить, он не сводил глаз с Барнса. Кейт могла бы предположить: он, вероятно, боялся, что Барнс в любую секунду метнётся через стол и вцепится ему в горло.

	«Мы тусили и… ну, возились уже недели три-четыре, когда она впервые заговорила о том, чтобы сбежать из дома. Она спросила, поеду ли я с ней. Сказала, хочет уехать куда-нибудь в Северную Каролину или типа того. Я над ней посмеялся — ну потому что не видел смысла переезжать всего лишь в соседний штат, понимаете? И потом, я не испытывал к ней ничего такого. Мой брат подкалывал меня: мол, с первым парнем, с которым девчонка переспит, она потом зацикливается. Похоже, так и вышло. В общем, я ни за что не собирался сбегать вместе с ней. Но как она об этом говорила… было видно: она реально всё это обдумывала».

	«Вы думаете, она хотела сбежать потому, что так сильно не выносила родителей?» — спросила Кейт.

	«Наверное. То есть это единственная нормальная причина, которую я могу придумать, чтобы ей захотелось уйти из дома. Ну… мои родители тоже мудаки. Но я же не сбежал и всё такое».

	«Нет, — сказал Барнс. — Ты просто переехал на три километра — в трейлер к старшему брату. Может, у Мерси не было такого варианта».

	«Всё-таки, — сказала Кейт, следя за тем, чтобы Барнс не увёл разговор слишком далеко в сторону. — Вы уверены, что она говорила это всерьёз, когда рассуждала о побеге? А не просто пудрила вам мозги фантазиями, чтобы вы оставались с ней?»

	«Не знаю. Но она всё время говорила, что её мать взбесится, пытаясь её найти — не потому, что действительно захочет её найти, а потому, что будет чувствовать, будто Мерси её обставила, сбежав».

	«Вы знаете, было ли в её доме какое-нибудь насилие?» — спросил ДеМарко.

	«Не думаю. Во всяком случае, в последнее время — нет. Но однажды она рассказывала мне, как мать ни с того ни с сего взяла и ударила её прямо в лицо, когда ей было лет одиннадцать или двенадцать».

	«И вы клянётесь, что она ни разу прямо не сказала, что собирается их убить?» — спросила Кейт.

	«Пару раз — да. Говорила: “Не терпится их прикончить”. А потом рассуждала, чем именно — ножом или пистолетом. Ей прямо нравилось об этом трепаться. Но я велел ей заткнуться. Когда мы с Мерси сошлись, дело было только в сексе. И мне не хотелось слушать, как она мечтает убить своих родителей, прежде чем мы перейдём к делу, понимаешь?»

	Кейт обдумывала услышанное, пока Джереми не замолчал и не обвёл взглядом всех троих. Он солгал насчёт того, будто Мерси была распущенной. Кейт задумалась, не было ли ложью и всё остальное.

	Она наклонилась к всё ещё сидевшему шерифу Барнсу и прошептала ему на ухо: «Можно на минуту выйти и поговорить?»

	Он кивнул и поднялся, словно силой отрывая взгляд от Джереми. Он не просто вышел из комнаты — он вылетел из неё. Прежде чем сказать хоть слово Кейт или ДеМарко, которые пошли следом, он направился прямиком в свой кабинет. Он придержал для них дверь и закрыл её, когда оба вошли.

	Сразу же он сказал: «Чёрт».

	«Думаете, он говорит правду?» — спросила Кейт.

	«Думаю, в его истории хватает правдивых крошек, чтобы она звучала убедительно. Та байка про то, как Венди Фуллер ударила Мерси… такое и правда было. Мерси вызвала полицию. И вовсе не выглядела убитой горем — ни капли. Это было лет пять назад, но я хорошо помню. Она действовала из вредности. Хотела во что бы то ни стало, чтобы у матери были неприятности. Но в конце концов хватило обычного разговора с семьёй — и всё уладили. Тогда у Венди были проблемы с алкоголем. Насколько я понимаю, уже около двух лет она чистая и трезвая. А вот насчёт того, что Мерси ненавидела родителей до дрожи… тут я просто не знаю наверняка».

	«Всё, что он нам рассказывает, — ровно противоположно тому, что говорила Энн Петтус. Она утверждала, что Мерси любила родителей… что у них были отличные отношения».

	«Вот где я спотыкаюсь, — сказал Барнс. — Джереми Бранч и его старший брат — сплошная головная боль. Его брата я дважды брал за хранение наркотиков и один раз — за непристойное поведение в кузове его пикапа, на просёлках. А Джереми был у меня здесь всего раз — за мелкую кражу. Но я всегда думал, что это лишь вопрос времени, когда он станет появляться тут куда чаще».

	«А был ли у него хоть какой-то смысл врать, что убийцей могла быть Мерси?» — спросил ДеМарко.

	«Не знаю. Но… это же вполне укладывается, верно? Девчонка устала от родителей, убила их и сбежала».

	Кейт кивнула. Она вспомнила свой собственный мысленный сценарий: Мерси подходит к ничего не подозревающим родителям и убивает обоих — причём второй ещё не успевает толком понять, что происходит.

	«Как давно Джереми живёт у брата?» — спросила Кейт.

	«Не знаю. Постоянно — может, год или около того. Но и раньше он то и дело жил у брата. Его брат — Рэнди Бранч, двадцатипятилетний неисправимый неудачник. Родители развелись примерно десять лет назад. Рэнди съехал, как только смог, — в тот жалкий старый трейлер где-то на окраине леса. Какое-то время, думаю, Джереми мотался туда-сюда между родителями, но потом их мать перебралась к родственникам в Алабаму. После этого, кажется, их отец попросту перестал на всё это обращать внимание».

	«Но он живёт где-то здесь?»

	«Да, на Уотерлик-роуд».

	«Есть мысли, Джереми иногда остаётся у него?»

	«Лично не знаю. Но слухи ходят. И один из слухов — будто Рэнди устраивает весьма развязные вечеринки. Оргии, что ли… не знаю. И Джереми он рядом не держит. Так что, по тому, что я слышал, на выходные, когда у него такие сборища, Джереми ночует у старика». Он сделал паузу и затем, почти с недоверием, добавил: «Вы не думаете, что это была Мерси?»

	«А вы думаете?»

	Он пожал плечами. — Не хочу в это верить, но всё начинает выглядеть именно так. Если честно, к этой мысли я начал склоняться ещё до того, как вы появились.

	— Давайте подержим Джереми здесь ещё немного, — сказала Кейт. — А тем временем, как думаете, сможете попросить кого-нибудь найти адрес и контакты отца Джереми?

	— Да, поручю это Фостеру, — сказал он, потянувшись за телефоном. — Он будет рад добавить ещё немного сведений в свои материалы по делу.

	Кейт и ДеМарко вышли из кабинета и направились обратно в общий зал. Понизив голос, ДеМарко спросила: — Ты думаешь, Джереми Бранч говорит правду?

	— Я просто не знаю. История у него, конечно, сходится и многое объясняет. Но я также знаю: после того количества наркотиков, которое я нашла в том доме, у него есть все причины на свете прикрыть свою задницу и отвести от себя внимание.

	— Не могу отделаться от мысли, что он мог быть замешан в смертях напрямую, — сказала ДеМарко. — Взрослый мужик, который хочет держать молодую девушку взаперти. Если она и правда ненавидела родителей, а он был достаточно сумасшедшим, разве он не будет подозреваемым?

	Мысль была многообещающей — и Кейт сама о ней уже думала. Она не отбрасывала эту версию, надеясь, что визит в дом отца Джереми даст им больше информации.

	— Агенты?

	Обе обернулись: из своего кабинета вышел Барнс. Он протянул Кейт листок бумаги и кивнул. — Это адрес Флойда Бранча. Только предупреждаю… он тот ещё ублюдок. Значки и всё такое его особо не впечатляют.

	— Сейчас середина дня, — сказала Кейт. — Вы вообще уверены, что он будет дома?

	— Да. Он возится с маленькими моторами и всякой такой ерундой у себя в гараже. — Барнс взглянул на часы и улыбнулся. — Сейчас примерно половина четвёртого, так что готов поспорить: он уже начал прикладываться. На вашем месте я бы поехал туда поскорее… пока он не нажрался в хлам. Подстраховка нужна? Он, знаете, деревенщина. Даже не знаю, как ещё сказать. Увидит двух незнакомых женщин — и всерьёз вас не воспримет.

	— Звучит очаровательно, — сказала Кейт. — Конечно. Поехали с нами, шериф. Чем больше народу, тем веселее.

	Она, конечно, не верила в эту присказку, но отлично понимала, о каком типе мужчин говорил Барнс. Особенно на Юге она видела такого достаточно. В некоторых сельских местах мужчины просто не поспевали за временем: они не только проявляли неуважение к женщинам, но и не были способны воспринимать их как равных… даже когда те при значке и с пистолетом.

	Они вместе вышли из участка и направились к арендованной машинe бюро, на которой ДеМарко приехала из Вашингтона. Ничего себе, а ведь это было только сегодня утром, — подумала Кейт.

	Ей вспомнился Аллен и планы, которые он пытался устроить для них: быстрый побег в горы — пить вино, высыпаться и заниматься в постели тем, что не совсем про сон.

	И хотя ей всё ещё было досадно упускать такое, она готова была признать: прямо сейчас она не меньше взволнована — дело разворачивалось у неё на глазах. Ей ещё предстояло научиться держать правильный баланс между личной жизнью и своим особым графиком в бюро, но сейчас ей казалось, что она именно там, где и должна быть.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Участок Флойда Бранча был живым воплощением всех южных стереотипов. Когда ДеМарко свернула на чуть присыпанную гравием подъездную дорожку, строки примерно дюжины кантри-песен разом ожили — в трейлере Флойда Бранча, его дворе и разбросанном вокруг хламе.

	Трава была лишь чуть получше той, что они видели раньше у Джереми. Кое-где вокруг трейлера газон хотя бы подстригли, и тут и там проглядывали проплешины. Сама косилка — старый райдер с ржавым капотом — стояла прямо у сарая позади дома. Рядом на бетонных блоках торчали два списанных грузовика — у одного задней части не было вовсе. Возле сарая виднелся хилый загон для собак: в основном из деревянных досок, нескольких металлических стоек и чего-то вроде куриной сетки. Едва ДеМарко припарковал машину и все вышли, два питбуля в загоне подняли адский вой — не то лай, не то рёв.

	Кейт, ДеМарко и Барнс отошли от машины всего на несколько шагов, когда из сарая вышел мужчина средних лет — худой, измождённый. В руках он держал метлу, сердито поглядывал на загон и ругался на собак. Потом заметил, что к нему пришли. Злость тут же схлынула, и он, будто смутившись, швырнул метлу обратно в сарай.

	— Привет, шериф.

	— Флойд, и тебе привет. Как ты сегодня?

	— Нормально, вроде. Ковыряюсь с мотором старого кроссового мотоцикла для семейства Уэллсов. Байк древний как черти что. По-моему, пустая трата времени, но он уже заплатил, так что…

	Тут он умолк, явно отвлёкшись, пытаясь разглядеть двух женщин по обе стороны от Барнса. Он выглядел и ошарашенным, и слегка взбудораженным. Не потому, что на его участке оказались женщины, а потому, что это было неожиданно — что-то новое, не из привычного.

	— Флойд, эти две дамы из Федерального бюро расследований. Они хотели бы задать тебе несколько вопросов.

	— Федеральное бюро расследований? На кой чёрт? Я ничего не делал.

	— О, не думаю, что делал, — сказал Барнс. — Но скажи, Флойд: когда ты в последний раз разговаривал с Джереми?

	— Вот дерьмо, что он натворил?

	— Мы пока не знаем, — сказала Кейт. — Может, вообще ничего. Мы приехали, чтобы выяснить наверняка.

	— Он был связан с Мерси Фуллер, — пояснил Барнс. — Дочерью Элвина и Венди. Мы держим его в участке, задаём вопросы. Я подумал, тебе стоит об этом знать.

	— Что? Чёрт, шериф. — Флойд пожал плечами и покачал головой. — Хотя чему тут удивляться. Этот парень мне никогда ничего не рассказывает. Наверное, недели три как я его видел. Он ночевал здесь пару ночей, пока Рэнди разбирался со своими делами. Но я почти уверен, что он заезжал ненадолго пару вечеров назад, когда я сидел в баре. Свет у себя в комнате оставил. Он иногда приходит сюда кино посмотреть. Порнуху, в основном, думаю. Чудик мелкий.

	— И он ни разу не упоминал Мерси Уилер? — спросила Кейт.

	— Нет. Чёрт, мы вообще почти не разговаривали. Перекинулись парой слов про футбол. Как «Редскинз» катятся к чертям. Он спрашивал про свою мамку, но я не собирался об этом говорить, понимаете? — Тут он замолчал, будто внезапно его осенило. — Чёрт. Фуллеры? Я слышал, что с ними случилось. Мерси тоже убили?

	— Нет, — сказал Барнс. — На самом деле она пропала.

	— Мы поговорили с Джереми о его связи с ней, — сказала Кейт. — Он сказал, что Мерси не любила родителей, и намекает, что она может быть причастна к их убийству.

	— Не понимаю, с чего бы ему врать, — сказал Флойд. Его голос не звучал обиженно из-за такого обвинения. Скорее он был отстранён от всей истории, будто ему вообще всё равно. — Они встречались?

	— Джереми говорит, что это была просто физическая связь, — сказала ДеМарко. — Но ещё он сказал, что она ему доверялась — рассказывала, как ненавидит родителей. Как хочет их убить.

	— Простите за такой тупой вопрос, — сказал Флойд, — но зачем вы здесь? Чёрт, шериф Барнс… да вы, наверное, Джереми знаете лучше меня.

	— У него здесь есть комната? — спросила Кейт.

	— Да. Последняя в конце коридора.

	— Вы позволите нам там осмотреться?

	Флойд замялся, не зная, что ответить. Он посмотрел на Барнса — словно ждал помощи или хоть какой-то подстраховки.

	— У тебя в этом трейлере есть что-то, что мне может не понравиться, Флойд? — спросил Барнс.

	Вместо прямого ответа Флойд спросил:

	— Там ведь только комната Джереми. Так?

	— Пока что, — с заметным недоверием сказал Барнс. — Спасибо, Флойд.

	Барнс проводил Кейт и ДеМарко к трейлеру. Поднимаясь по шаткому крыльцу, Кейт оглянулась на Флойда Бранча. Тот уже шел обратно в свой сарай — будто разговор его вовсе не задел.

	— Он совсем не такой ужасный, как ты расписывал, — сказала Кейт.

	— Видимо, сегодня он просто поздно начал пить.

	Они вошли в трейлер, и Кейт удивило увиденное. Она ожидала разрухи, беспорядка, завалов. Но у Флойда, похоже, почти ничего не было — и уж точно ничего, что могло бы превратиться в хлам. Внутри было довольно чисто, хотя стоял тот же запах, который Кейт чувствовала у трейлера его сына: выдохшееся пиво и что-то чуть едкое — скорее всего, застарелый запах марихуаны.

	Коридор был узкий и вел всего к трем комнатам: спальне, ванной и маленькой спальне в дальнем конце. Кейт и ДеМарко вошли в комнату Джереми, а Барнс остался сзади.

	— Я рядом, если понадобится, — сказал он. — Но туда едва вы двое помещаетесь, не говоря уже о нас троих.

	Он был прав. Комнатушка крошечная: большую часть занимал односпальный матрас, лежащий прямо на полу, и старый стол, заваленный дисками с фильмами и музыкой. У изножья матраса на полу стояли маленький телевизор и покрытый пылью проигрыватель дисков, а провода и кабели змейками расползались по полу. На телевизоре лежал мобильный телефон, подключенный к зарядке, которая шла к сетевому разветвителю; от него же питались телевизор, проигрыватель и маленький оконный вентилятор.

	Кейт подняла телефон. Это был Айфон — на три модели старее самого нового. Когда она нажала кнопку «Домой», экран тут же загорелся. Никакого пароля. На главном экране было всего несколько приложений: пара игр, настройки, фото и часы. Кейт решила, что это просто чей-то старый телефон, отданный по наследству: без связи, но пригодный для игр. У нее было несколько подруг, которые приучали старших детей к телефону именно так. Прежде чем дарить им полноценный смартфон с полным набором услуг, они давали бэушный — без всего, с возможностью писать сообщения только выбранным контактам и играть в игры, которым не нужен вай-фай.

	За ее спиной ДеМарко перебирал диски с фильмами.

	— Флойд и правда не врал насчет того, что сын тут порнуху смотрит. Половина — любительские порнозаголовки. Вторая — эта мягкая «Синемаксовская» эротика.

	Кейт продолжала копаться в телефоне. Она открыла «Фото» и увидела, что памяти там забито под завязку. На многих снимках — девчонки, везде вечеринки. На нескольких — топлес. На нескольких — целуются друг с другом; по лицам сразу видно: в хлам. Были и видео с тех же тусовок, все короткие. Она пролистала их и наткнулась на ролик длительностью чуть меньше пяти минут. На миниатюре она увидела лицо Мерси Фуллер.

	Кейт нажала «Воспроизвести», и ей хватило меньше трех секунд, чтобы понять, что она видит, прежде чем она выключила видео. На записи Мерси лежала на спине, камера снимала сверху, чуть над ней. Судя по всему, снимал Джереми — одновременно довольно грубо трахая ее. Это не выглядело насилием, если верить звукам, которые издавала Мерси.

	— Господи, — выдохнула Кейт, выходя из «Фото».

	— Что там? — спросил ДеМарко.

	— Доказательство того, что Джереми Бранч хотя бы в одном говорил правду: они точно занимались сексом.

	Кейт заметила, что на телефоне в её руке нет доступа к «Контактам» — и не нужен он был, потому что звонить с него всё равно нельзя, — зато обнаружились несколько цепочек сообщений. Она открыла переписку и увидела всего три диалога. Один — с контактом под названием «БРАТАН», и по сообщениям было ясно, что они шли с его братом Рэнди и ему. Второй — с парнем по имени Чак, и вся переписка была о том, с какими знаменитостями им хотелось бы переспать и почему.

	Третья ветка была от контакта, который Джереми назвал «НОЧНОЙ ВЫЗОВ». На маленькой картинке над именем была Мерси Фуллер — голова набок, губы трубочкой, будто посылает поцелуй.

	— Похоже, я тут сорвала джекпот, — сказала Кейт.

	ДеМарко подошла, и они вдвоём принялись читать переписку. Она оказалась довольно длинной — тянулась на несколько месяцев назад. Подавляющую её часть составляли длинные, растянутые сообщения от Мерси и очень короткие ответы Джереми — часто в одно слово. Чем дальше они читали, тем яснее становилось: Джереми Бранч им врал. Возможно, о характере их отношений он говорил правду, но портрет Мерси и её родителей, который он им нарисовал, был полностью вымышлен.

	И это поднимало очень важный вопрос.

	Если он лгал об этом — что ещё он скрывает?

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Кейт вернулась в комнату для допросов настолько спокойно, насколько могла. ДеМарко была с ней и, хотя она тоже была раздражена, согласилась, что основную часть этого второго допроса поведёт Кейт. Барнс тоже держался в стороне, разбирая несколько звонков по другим местным делам у себя в кабинете.

	Кейт села напротив Джереми, лицо — пустое, без выражения. Она уже видела, что Джереми нервничает: взгляд метался между Кейт, ДеМарко и столешницей у них между ними.

	— Хорошая новость в том, что вы — очень убедительный лжец, — сказала Кейт. — Плохая — вы не особо умны.

	Джереми ничего не ответил. Он продолжал сидеть, ошеломлённый, ожидая, куда Кейт повернёт разговор дальше. Кейт достала из кармана старый мобильник и положила его на стол.

	— Вы оставили это у отца дома, в своей спальне, — сказала она. — Спрятали вместе со всей своей порнухой. Мы заметили, что на этом телефоне есть и кое-что из вашего собственного любительского «творчества». По вашему лицу и так видно, что вы знаете: тут не только компрометирующие фото.

	Джереми по-прежнему молчал. Он не упрямился — он просто растерялся. Ему нечего было сказать. Поэтому Кейт продолжила, рассчитывая, что если давить, он в конце концов заговорит.

	— На этом телефоне есть очень длинные переписки между вами и Мерси Фуллер, — сказала Кейт. — В них она не раз говорит о своих родителях — особенно об отце. В одном месте она даже пишет, что у неё, вероятно, самый классный отец на свете, если не считать его вкусов в музыке. А ещё, в другой раз, она предлагает вам познакомиться с её родителями — пусть даже только ради того, чтобы вы попробовали, какая вкусная у её мамы домашняя лазанья. Она также пишет, как ждёт поступления в колледж и что единственное, чего она по-настоящему боится, когда придёт время уезжать, — это оставлять родителей. Ну… это совсем не похоже на девочку, которая ненавидела своих родителей, и совсем не похоже на девочку, которая собиралась убить своих родителей.

	Медленно Джереми потянулся к телефону. Кейт тут же забрала его обратно и поднялась. — Зачем вы нам врали, Джереми? Вы что-то скрываете?

	— Нет, — сказал он. — Просто хотел, чтобы вы побегали по кругу за то, что прицепились ко мне. В этом дурацком округе законники вечно сидят на хвосте у моего брата. И моему старику в своё время они тоже жизнь адом делали.

	— Пытаешься показать, что тебе плевать на закон? — спросила Кейт. — Ты, правда, нет слишком умён, да? Это не просто игра с местным расследованием и не пустая трата времени копов. Ты вмешиваешься в федеральное дело. И, судя по тому количеству наркотиков, что я нашла в доме твоего брата, твой маленький спектакль — твоя бредовая байка — может втащить тебя в очень серьёзные неприятности.

	Теперь Джереми по-настоящему испугался. Понадобилось совсем немного, и то, как он метался между чувствами — от самодовольства к упрямству, от упрямства к страху, — сказало ей о нём всё, что нужно. Он прожил жизнь, стараясь кому-то угодить — скорее всего брату или отцу, — и редко думал собственной головой. И вот теперь он сидел здесь, его образ крутого парня рассыпался на глазах, а впереди маячила дорога, способная привести к по-настоящему серьёзным неприятностям.

	— Послушайте… Я ничего не знаю о том, что с ней случилось.

	— Прости, если я тебе не верю, — сказала Кейт.

	— Клянусь, не знаю! Я творил разную дичь, но я бы никогда никого не похитил. И я бы ни-никого не у-у-убил.

	Заикание и блеск слёз в уголках глаз заставили Кейт поверить, что он говорит правду. Каким бы хорошим лжецом он ни был, такую искреннюю эмоцию подделать очень трудно.

	— Где Мерси, Джереми?

	— Клянусь, я не знаю! — Он хлопнул себя по щеке, и слеза скатилась вниз.

	— Когда ты видел её в последний раз? — спросил ДеМарко.

	— На прошлой неделе. Ненадолго. Обычно мы хотя бы разговариваем и немного тусуемся, прежде чем я отвезу её обратно на Уотерлик-роуд. Но в тот раз…

	— Что? Всё нормально, — сказала Кейт. — Не стоит сейчас строить из себя скромника.

	— Ну… ей прям очень хотелось. Всё было быстро и немного грубо, и когда мы закончили, она сказала, что хочет домой. Сразу же.

	— И это на неё не похоже?

	— Да. Обычно она любила прижаться и поболтать после. Может, немного травки покурить.

	Кейт выждала секунд тридцать, потом попробовала снова. Она наклонилась через стол и, настолько угрожающе, насколько могла, не обвиняя его напрямую, спросила: — Где она, Джереми?

	— Я не знаю!

	— Откуда мне знать, что ты и сейчас нам не врёшь?

	— Не вру! Я правду говорю!

	Кейт скрестила руки, пару секунд пристально смотрела на него, а затем направилась к двери. Когда она вышла, ДеМарко пошёл следом почти вплотную.

	— Это не он, — тихо сказала Кейт.

	— У меня тоже такое ощущение, — согласился ДеМарко.

	— Как тебе идея переночевать в Детоне?

	— В мой список желаний это точно не входит, если ты об этом. Но лучше остаться здесь, чем гнать обратно в Вашингтон и завтра утром начинать всё по новой.

	— Думаю, нам нужно попросить шерифа Барнса подержать Джереми ещё какое-то время. Чем дольше он будет здесь, тем сильнее начнёт переживать за брата. И тем сильнее — за собственную судьбу. Если он ещё что-то скрывает, время это из него вытянет. К тому же… учитывая его враньё, наркотики, кое-что в телефоне и его отношения с Мерси, причин задержать его хватает.

	— Может, перед концом дня устроим ещё одну встречу. Вернём сюда Фостера и пройдёмся по тому, что знаем.

	— Хорошая мысль. И пока мы будем это делать, может, из Джереми Бранча вывалится ещё немного правды.

	Но на самом деле ей казалось, что Джереми и так был настолько честен, насколько вообще способен. Он не выказывал настоящего раскаяния из-за исчезновения несовершеннолетней девушки, с которой спал, однако страх в его глазах заставлял Кейт верить: он выложил всё, что мог. А в итоге этого оказалось совсем немного.

	 

	***

	 

	В 6:15 в конференц-зале прошло совсем небольшое совещание. Присутствовали Кейт, ДеМарко, Барнс и Фостер. Барнс подумывал привлечь к этому ещё одного офицера, но передумал. В полиции Детона служило шесть действующих копов, и, как объяснял Барнс, Фостер был единственным, кому он доверял — единственным, кто не разнесёт это дело по всему городу.

	— Значит, вы ездили к Флойду? — спросил Фостер.

	— Ездили, — ответила Кейт. — Там мы и нашли телефон.

	— Полагаю, Флойд и пальцем не пошевелил из-за того, что его младший сын торчит в участке?

	— Едва ли, — сказал Барнс. — Я уже объяснил агентам, что за образцовый отец этот Флойд Бранч. На то, что будет с Джереми, он никак не повлияет.

	— Вот это нам и нужно выяснить, — сказала Кейт. — Я не думаю, что Джереми виновен. Ни в исчезновении Мерси, ни в убийствах. Если бы он был причастен к её исчезновению, он бы не открыл нам дверь так спокойно, как сделал сегодня утром. А если бы 
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